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MOCKOBCKWI roCyAapCTBEHHbIN IMHTBUCTNYECKNI YHNBEPCUTET

MUKPOTOMOHWMMbI U UMEHA COBCTBEHHbIE
B XYAOXXECTBEHHOW NTNTEPATYPE: YBWLIbI MEPEBOA
NI NOJNE ANA SKCNEPNMEHTOB?

B cTraTbe paccmaTtpuBaeTca npobaemMa nepegayn MUKPOTOMOHVMOB U HEKOTOPbLIX IMeH
COBCTBEHHbIX MpW NepeBoje MPON3BEAEHNI XYAOXECTBEHHOW NNTepaTypbl C HOPBEX-
CKOTO fA3blKa Ha pyccknii. OTMeuaeTcs, YTo O6LLEeNPUHATLIA NMPUHLMA TPaHCIUTepaunn,
KakK 1 NPUHLMMA TPAHCKPUMLUN MUKPOTOMOHNMOB 1 MMeH COBCTBEHHbIX, He BCeraa or-
TUManeH 15 NepeBOAHOro TeKCTa 1 MOXET OTpuLaTe/IbHbIM 06Pa30oM CKa3blBaTbCH Ha
ero BOCMpUATAM YnTaTtesnem. B kauecTBe OTCTyNIeHNs OT NPaBWA aHaNN3NPYOTCA HeKo-
Topble NepeBoAYecKMe peLleHNs, NPUHATLIE MPY NepeBoje pomMaHa Tomaca Scnejana
«Bonpekun nckycctey» (Tomas Espedal, Imot kunsten). Takxe 3aTparnatoTcs Npobaembl
nepeBoAa MIMeH COBCTBEHHbIX B XyA0XECTBEHHbIX TEKCTaX B TeX C/ly4asnX, Korja nepesoy,
MMeeT K/IoYeBOoe 3HaueHe 419 NMOHVMaHWA TeKCTa, 0bbIrpblBaeTCA aBTOPOM WM BaXeH
ANA croXkeTa. B kayecTBe npriMepa yAavyHOro nepeBoAYecKoro peLueHus npuBoAUTCA
AeTckunin rpaduryecknii poman Bunbge Kampbopa «Hakpumsuk K gomy» (Vilde Kamfjord,
PG omveien hjem).

Kntovessle €108a: MUKPOTOMOHMMBI, NMEPeBOA, TPAaHCIUTEPaLUMs, VIMEHA COOCTBEHHbIE,
Tomac 3cnegan, Bunbge Kamobopga,.
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MICROTOPONYMS AND PROPER NAMES IN TRANSLATIONS OF FICTION
LITERATURE: TRANSLATION KILLERS OR CHANCE FOR EXPERIMENTS?

The article discusses the problem of microtoponyms and some proper nouns when
translating fiction works from the Norwegian to the Russian language. It is noted that
commonly used transliteration, as well as transcription of microtoponyms, does not
seem to be the most effective solution for the translated fiction text and might be affect
readers’ perception of it. As a waiver of the rule, it is analysed a number of translation
solutions in novel by contemporary Norwegian fiction writer Tomas Espedal Against Art.
It is also brought up translation issues of proper nouns when the translation of the prop-
er noun might be essential for text understanding, used with effect or is substantial for
the plot. As an example of a successful translation solution, it is provided Russian trans-
lation of children’s graphic novel by Vilde Kamfjord On the detour home.

Keywords: microtoponyms, translation, transliteration, proper nouns, Tomas Espedal,
Vilde Kamfjord.

3ajjaun, KOTOpble TeKCT CTAaBUT Iepel IIepeBOYMKOM XYHL0XKeCTBEHHOI MuTepa-
TYpbl, 6€CKOHEYHBI, a IPO6/IEMBI BO3HMKAIOT IIOPOJI TaM, I7le UX He OXKUJAellb WIIN
He IpeJIoIaraelib, YTO OHM OKa)XXyTCsl HACTONIBKO CYLecTBeHHbIMU. Takoit mpobie-
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MOJ1 3a49aCTyI0 CTAHOBUTCS HEOOXOAMMOCTD IIPABIJIBHON Iepefiadll MIMEeH COOCTBEH-
HBIX, B TOM YMCJIe TOIIOHMMOB U MUKPOTOIOHUMOB. VIMeHa coOCTBeHHBIE BOOOIIE
U TOIIOHMMBI B YaCTHOCTV — COCTABJIAMOLIAsA TEKCTa, MHOITA BBIIONHAIIAS Cpas3y
HECKOMbKO QYHKINIL, HO OfHa M3 UX 6a30BbIX QYHKIMIT B XYOXKECTBEHHBIX IIPON3-
BeJleHMAX — 3TO CO3JIaHIe HAIMOHAIBHOTO KOJIOpUTA. YacTo cyljecTByeT 0OLenpy-
HSTBIIT BapMaHT Iepefjadyi TOMIOHKMMA B [IEPEBOJHBIX TEKCTAX, HO, KaK IPABUIIO, 3TO
OTHOCHUTCS K Ha3BaHVAM KPYIIHBIX TOPOJOB, PEK U APYTYX 3HAYMMBIX reorpaduiecKux
00beKTOB. MeHee OfHO3HAYHA CUTYAlMsI C MUKPOTOIOHMMaMI. B HacTosieit ctatbe
IOfi MMKPOTOIIOHMMOM IIOfIpa3yMeBaeTcs «COOCTBEHHOe MM (Yalle) IPUpPOSHO-Te0-
rpadudeckoro o0beKTa, (pesxe) CO3AHHOTO YeIOBEKOM, MMelolliee Y3KYIo cdepy ymo-
TpebneHys: (QyHKIUOHMPYIOLIee /NUIIb B Ipefe/lax MUKPOTEPPUTOPUM, U3BECTHOE
Y3KOMY KpYTy JIOfel, )XUBYLIUX BOMM3YU MMEHYyeMOro MUKpoobbekTa» [Ilogombpckas,
1978, ¢.93]. TpagunoHHO Ipy Iepefaye MUKPOTOIOHMMOB B IIEPEBOJIHBIX TEKCTaX
VICTIONB3YIOTCS TPAHCKPUIILVISL Y TPAHCIUTEepaLyis, Te TPAaHCKPUIILIMA — «IIepefada
3BYKOB MHOSI3BIYHOTO C/IOBA IIPM HOMOLIM OYKB a/ipaBuTa A3bIKA IIePeBOJia, & TPAHC-
JUTepanys — «Iepefada OyKB MHOSA3BIYHOTO CI0BA IIPY HOMOIIY OYKB andaBuTa A3bI-
Ka nepesoypia» [PosenTans, Tenenkosa, 1976, c.274-275].

B HOpPBEXXCKOIT TpafinI[u [IepeBOfa 3T IPUHIUIIBI MOYKXHO HATISTHO ITPOIEMOH-
CTPUPOBATH Ha CIAYIOLIeM mpuMepe (Tabmuna):

HPI/IHI.H/II'[I)I nepegayy MUKpOTOIIOHMMOB

MukpoTononnm Tpanckpunmsa Tpancmmrepanys ITepesop,

Karl Johans gate Kapn IOxanc rars Kapn Voxanuc rare ynuna Kapna Voxana

EnuHoo6pasne npu nepepade MUKPOTOIIOHVMOB B XY 0>KECTBEHHBIX IIepeBOfaxX
C HOPBEXCKOTO A3bIKa OTCYTCTBYeT. TpaaMIOHHO 60JIee CTapble IePeBObI TATOTEIOT
K TpaHc/uTepanuy, 6onee COBpeMeHHbIe — K TPAHCKPUIILIUIL.

Ecnu MMKPOTOIOHMMBI BCTPEYAIOTCA B XyJN0XKECTBEHHOM TEKCTe He OYeHb YacTO
VIV OFJVH ¥ TOT >K€ MMKPOTOIIOHUM IOBTOPAETCA HECKONbKO pas, TO OHY He IPeCTaB-
AT 06011 CIoXKHOCTEN 1A unTarend. OZHAKO, KOIia MUKPOTOIOHMMOB HeCKOJIbKO
Ha HeOOJIbILION OTPBIBOK TEKCTA, I'le, IOMJMO HUX, BCTPEYAIOTCs VIMEHA COOCTBEHHbIE
U, HaIIlpMMep, Ha3BaHNUA 3apyOeKHbBIX OPEHIOB, BOCIPUATIE CYLIeCTBEHHO 3aTPYLHA-
€TCA.

ITocMoTpuM Ha Takylo ¢pasy:

Gjertrud booket seg pa hotell «Utsikten» ved ~ Tbeprpyn/VlepTpron sacenmmach B oTenb «YT-
Geirangerfjorden og kjopte CMKTeH» Ha 6epery leiipanrepdnopma u Ky-
«Dagens Neeringsliv» [Sortland, 2013, s. 35].  mmna «/larenc Hapuarcnmms».

CrneBa nmpencTaBeH OPUTMHAbHBIN TEKCT, CIIpaBa — IHepeBOJ C TPAaHCKPUIILU-
OHHBIM ¥ TPAHCIIUTEPAIVIOHHBIM BapMAHTAMM [lepefadn uMeHn cobctBeHHoro. Kon-
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OEeHTpalyAaA HENPUBDBIYHDIX U TPYTHOIIPOM3HOCUMBIX [J/IA PYCCKOA3DIYHOI'O UYNTATENA
CJIOB CaMbIM OTPUI[ATeTbHBIM 00Pa3oM CKa3bIBaeTCsl Ha BOCIIPUSATHM TEKCTA B LIE/IOM.
Oco6eHHO 3TO KacaeTcs TeX CIy4aeB, KOIfa TPYAHOIPON3HOCKMBIE IMEHa COOCTBEH-
HbIe U1 MUKPOTOIIOHVIMBI ITOBTOPSIIOTCS 9aCTO.

B HEKOTOPbIX XyI[O)KeCTBeHHI)IX IIpoM3BeAEHNAX MUKPOTOIIOHVMbI BbIITOTHAIOT
He TONBKO CIOXKeTO0Opasymoilyo GYHKLMIO, HO ¥ [OIOIHAT Apyrue obpassl, Ha-
IpyMep TepoeB IMPOU3BEEeHNs, WM CO3JJAl0T CAMOCTOATEIbHBI 00pa3 MeCTHOCTH,
Harpumep ropoga. K mogo6HbIM NpousBefeHnsAM OZHO3HAYHO MOXKHO OTHECTH PO-
maH-acce Tomaca Ocrenana «Bompeku uckycctBy» (Tomas Espedal, Imot kunsten).
B HeM MMKPOTOIOHMMBI — Ha3BaHVsI /ML, IUIOIIA/eil, PailOHOB — BIIMCAHBI B CIO-
xet. JKusup repo€B HENIPEMEHHO IIPUBA3BIBAECTCA aBTOPOM K TOMy VI MHOMY MECTy,
¥ Ha3BaHIe MeCTa OTYACTH CBSI3aHO ellle U C BHYTPEHHUM pasBuUTHEM repoes. I1o aToit
IIpNYMHE TEKCT I/I306I/UIyeT MUMKPOTOIIOHVMIMaMU, IPNYEM KaK IIOBTOPAIOIINMUCA MHO-
IO pas, TaK U eVHNYHBIMIA.

Ecnu npu mepeBojie pOMaHa-3cce PyKOBOACTBOBATHCS IPUHIMIIOM TPAaHC/IUTE-
paLym Ipy Iepefade TOMOHMMOB, TO TEKCT He TOJIbKO CTAHOBUTCS TPYSHBIM IJIsI BOC-
IIpUATUA, HO U yTpa‘-H/IBaeT O6pa3HOCTbZ

Min mor hadde fatt meg flyttet over i en
annen klasse, bort fra Skytterveiklassen og
inn i en klasse med barn fra eneboligene
i Biskopshavn. Det var et farlig bytte, men
jeg klarte det bra; jeg leerte & slass og a vinne
slasskamper. Jeg likte meg godt i Skytterveien
[Espedal, 2009, s. 96].

Mawma nepeBena MeHs 13 K/1acca, Ifie YIUIICh
metu ¢ ynunpl lllntrepBeiien, B Knacc, Kyna
XOIUIN Te, KTO XUI B JoMax Ha buckomn-
cxaBH. PucKoOBBII OCTYIOK, HO A OTINYHO
CIIpaBUJICA — 51 HAYYWICA PATbCs U IOOeX-
patb. Ha IlluTTepBeiien MHe HPaBUIOCh.

Hanbomnee oueBUIHBIM pellleHNeM 3[jeCh IIPEeCTABIACTCS MePeBOJ, MUKPOTOIIO-
HUMOB. CpaBHMM, YTO MOTYYUTCH, €C/IY MUKPOTOIIOHVMBI B IIPMBEJeHHOM OTpPBIBKE
OymyT He TPAHCIUTEPUPOBAHBI, A lepeBeeHbL:

Min mor hadde fatt meg flyttet over i en
annen klasse, bort fra Skytterveiklassen og
inn i en klasse med barn fra eneboligene
i Biskopshavn. Det var et farlig bytte, men
jeg klarte det bra; jeg leerte 4 slass og a vinne
slasskamper. Jeg likte meg godt i Skytterveien
[Espedal, 2009, s. 96].

Mama nepeBeria MeHA 13 K/Iacca, Ife yIMInch
metu co CTpenKoBOii yInubl, B KIacc, Kyaa
XOIWM/IN T€, KTO XM/ B foMax ENmmcKonckom
raBaHu. PUCKOBBIIT IOCTYIOK, HO 5 OTIMYHO
CIIPABWJICSI — 5T HAYYUJ/ICS APATHCS 1 ITOOEX-
matb. Ha CrpenkoBoii ynume MHe HpaBU-
JIOCh.

B stom ClIydae Ha3BaHMA PaCKpPbIBAKOTCA COBCEM MHAYE U1 TOTOBAPNBAIOT 3a aBTO-

pa To, yero oH He roBopuT HanpsAMy0. Camo HaspaHue «CTpeIKOBas y/IuIla» HaMeKaeT
Ha HeKoe OYHTapCTBO, HEIIOKOPHOCTD M HE0OXOAMMOCTD BecTu 60pb0Yy. «Enmckonckas
raBaHb» pUCyeT 00pa3bl MeCTa, IJie )KIM3Hb BeleTCA CIIOKOJHAs U pasMepeHHast. To e
MOATBEP)KIAETCA U CIOKETOM.
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PaccmoTpuM eltie ofyH OZOOHBIN IpUMep:

Foreldrene mine hadde vert og sett pa et
rekkehus i @yjordsveien, de hadde lagt inn et
bud. Rekkehuset la ikke mer enn ti minutters
gange fra blokkene i Skytterveien, avstanden
var kort, men lang, slik jeg sa det; det var
avstanden fra Saarsfamilien i Skytterveien
til de fine familienavnene i @yjordsveien, fra
kamerateneigaten til fiendenieneboligstroket
[Espedal, 2009, s. 102].

Mon popgutenu yxe HIpUCMOTPeNIM IOM Ha
Oilidbopncseiied 1 faxxe BHecau 3ajor. [lo
IIuTTepBeiieH OT HaLIEro HOBOTO [OMa
MOXXHO OBIIO JOUTM 3a HeCATb MMHYT, CO-
BCeM OMM3KO, HO MHE Ka3ajoch, 4TO 3TO
OYeHb JaneKo, Mexpy cemeiictoMm Copc
c lllutrepBelieH 1 6/1arONONTYyYHBIMU CEMbs-
mu ¢ OlidpopacBelieH, MeXXY MOYMM yINY-
HBIMU JIPY3bsMM Y BparaMy 13 YacTHBIX JO-
MOB — pacCTOAHMEe OTPOMHOTO pasMepa.

Ha oTHOCKTETPHO HEOOMBIION OTPHIBOK TEKCTA IMPUXOQUTCS [1BA IJIMHHBIX, 00-
Pa30BaHHBIX B SI3bIK€ OPUTMHA/IA U3 HECKOJbKMX C/IOB MUKPOTOIOHMMA, KOTOpbIE
emie 1 oBTopsitoTcs. [ToMMuMo y>ke HeOIHOKPATHO YIIOMSHYTOI HeyL0604nTaeMOCTH,
TPaHCIUTEPUPOBAHHbIE MUKPOTOIIOHVMBI JINIIAIOT TeKCT CMBIC/IOBOI HATPY3KIUL.

CpaBHMM C TeM >Ke OTPBIBKOM, €C/TM MYKPOTOIIOHMMBI B HEM He TPAHCIUTEPUPO-

BaTb, a IEPEBOAUTD:

Foreldrene mine hadde veert og sett pa et
rekkehus i @yjordsveien, de hadde lagt
inn et bud. Rekkehuset 1a ikke mer enn ti
minutters gange fra blokkene i Skytterveien,
avstanden var kort, men lang, slik jeg s
det; det var avstanden fra Saarsfamilien i
Skytterveien til de fine familienavnene i
Qyjordsveien, fra kameratene i gaten til
fienden i eneboligstreket [Espedal, 2009,
s. 102].

Momn popgutenn yxe NPUCMOTpenn HOM Ha
OcTpoBHOIT yImue 1 Jake BHECIN 3aJor.
o CTpenkoBoif yINIbl OT HAaIllero HOBOTO
ZIOMa MOXKHO OBIJIO TOMTH 3a [JeCATHb MUHYT,
coBceM O/NM3KO, HO MHe Ka3ajocb, 4TO 9TO
OYeHb Jla/IeKo, MeXay cemelictBoM Copc co
CrpenKoBoil yIuibl 1 6/1aroIOTyIHBIMI Ce-
MbAMHI C OCTPOBHOﬁ[, MEXAYy MOMMI yanmd-
HBIMI JPY3bAMN U BparaMm 13 9aCTHBIX O~
MOB — PacCTOsIHNE OTPOMHOTO pasMepa.

Kak u B npefpifymieM npuMepe, Ipu epeBoje MUKPOTOIIOHNMOB TEKCT JIOIIOI-
HAETCA CMbICTIOM, KOTOPOTO OH JIMIIEH NPy TPaHC/IUTEPALy TOIIOHMMOB.
HeMmanyio CIOXXHOCTD I HepeBORUYNMKA IPENCTABIAIOT M HEKOTOpble JMMeHa

coOCTBeHHBIe, 0COOEHHO KOTZa MMsI COOCTBEHHOE 0COOBIM 00pa3oM OOBITPHIBAETCS
VIV BBITIOJIHSIET HOMOTHNUTEIbHbIe (PYHKIINMM, IOMIMO MMEHOBaHMs IepcoHaxa. ITo-
[06HO MUKPOTOIIOHVMMAM, [IPY Tlepefiade MMeHN COOCTBEHHOTO B TEKCTe, IlepeBefeH-
HOM C HOPBE)XXCKOTO $I3bIKA Ha PYCCKMIT, 0OBIYHO IPUOETraoT K TPAHCIUTEPALNN VI
TpaHcKpunuuu. [lepeBos MMeHN B 9TOM C/Ty4ae — Mepa COBCEM KPAilHSA M Malopac-
mpocTpaHeHHast. TeM cto)KHee 3a/java ISt TIEPEeBOIYMKA, eI MM IEPCOHAXKA 3HAYN -
MO: B 9TOM C/Iy4ae 06a MeTOfia — ¥ TPAHC/IUTEPALINY, ¥ TPAHCKPUIILINY — OKa3bIBa-
JOTCSI HECOCTOSITEIbHBIMIA.

OTAMYHbI OpUMep TaKOTO POfa TeKCTa — HETCKMIl rpaduyecKuit poMaH HOp-
BeXXCKoI1 mycarenbHuipl Bunbne Kamdoopn «Hakpusuk k gomy» (Vilde Kamfjord, Pd
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omveien hjem). ['maBHas reporHa — JieBOYKa, KOTOPYIO B OpUIMHaje 30ByT Vinde, 4To
CO3BYYHO HOPBEKCKOMY CIOBY vindu, To ecTb ‘0kHO. CaMa I7TaBHast TepOMHSA HEMHOTO
CeTyeT Ha TO, YTO y Hee HEeMHOTO HeOOBIYHOE MM, U PACCKA3bIBAET, IOUEMY ee Ha3Ba-
7 nMeHHO Tak. OTHaXX/IbI ee MaMa, 000)Kalolllas OKHa, YBIJe/a O4eHb KPacHBOe OKHO
U pellnIa, 9To KOrfa-H1Oyab OyzeT XKUTh MIMEHHO B 9T0i1 KBapTupe. Co BpeMeHeM OHa
IeJICTBUTENTPHO MOCEMNIACh TaM, HOTOM O/1arofaps aTOMy >ke OKHY IO3HaKOMIIACh
C mamnoi A€BOYKM, OHM IIOXEHWINCDH, I MaMa pelINjIa Ha3BaTb JOYKY B Y€CTb OKHA.
ITana 6B IPOTHUB, OHM pa3bIrpay OYKBBI B «<KaMeHb, HOXKHIIIBI, OyMaray, rara Bbl-
UTpa ¥ TIOCIeHIO OYKBY B CIIOBE Vindu 3aMEHM/IN Ha e, TaK YTO NMOMy4nnocs Vinde.

ITocMoTpyM, Kak OyieT BBIIIALETb OTPHIBOK IIePEBOJA, €C/IV MBI TIepefaiuiM M
[JIABHOJ T€POMHM TPAHCKPUIILIVOHHO:

— Sa romantisk! Det ma ha vert et fint
vindu.

— Ja, og det er nettopp det som er problemet.
— Hvordan da?

— Jo, for da mamma ble gravid med meg, s&
ville hun at jeg skulle hete Vindu. VINDU,
liksom.

— Jeg vet ikke, jeg? Folk heter da mye rart?
— Men her da: VINDU! KOM OG SPIS!
Hallo. Det er rart. Det syntes heldigvis pappa
0gsa.

— Jo da, det er kanskje det. Men na ble du
ikke hetende Vindu uansett. Hvordan ble de
enige?

— Det var lett. De tok bare stein, saks, papir
pa hver sin vokal. Best av tre. Det var pappa
som vant, og han valgte E. Sa her sitter jeg og
heter Vinde. Vindu med E. Hallo [Kamf{jord,
2019, s. 23].

— Kak pomantnuno! Kpacusoe, momxHO
ObITH, OKHO.

— B aTtom-To 1 mpobrema...

— ITouemy?

— Hy, xorga mama 3abepemeHena, oHa 3a-
XoTesna Ha3Bath MeHa Bunpro. Hy, xak 6b1 —
BUHIIO!

— Jlaxke He 3Ha10... Bcakue ObIBAIOT MMeHA.
— Ho b1 mociymaiit Tonsko: BUHIIO, VITU
ECTD! Ané, aro ctpanHo. K cyactoio, mama
TOXKe TaK PeIInI.

— Hy, moxeTt, u crpanHOBaro cnerka. Ho
Teb6s Benb He Bumpmio 30ByT. Kak >xe oHM
TIPUILIN K COTTIAcUI0?

— 9ro 6bUI0 POCcTO. OHY pa3bIrpamy Kax-
Iyio IacHylo OykBy B «KaMeHb, HOXKHMUIIBL,
Oymara». [Tama Beiurpan u Bei6pan «e». ¥ Bot
4 37echb, U 30ByT MeHsA Bunpe. Bunpe, a He
Bunpro. Hy ané.

TexHM4ecKn TaKoit IepeBof BIIOJIHE MMeJT OB IIPAaBO Ha CYLIeCTBOBAHIE, €C/ Obl
3Iech He OOBITPBIBAIOCH CTIOBO Vindu (‘OKHO’).
VIMs1 coOCTBEeHHOe CTaBUT Iiepef; MepeBOAYMKOM Cpasy HEeCKOIbKO 3afad. He-

06X011MO O06paTh MOAXOMSIIINIT TeKCUYECKIIT S9KBUBAJIEHT C/IOBA. ITO, Ka3aIoCh
6bI, COBCeM IPOCTO: Vindu MMeeT MpsMOI 1epeBoj, — ‘OKHO. OffHaKO KaK TOTZa I0-
CTYIUTBD C TIOC/IefH e TIacHoit croBa? Kakoit ObI I/IaCHOI PYCCKOTO SI3bIKA MBI HI 3a-
MEHWIN TIOC/IENHIOI0 «O», IOJIy4aeTcsl JOBOIBHO HeOIaro3By4YHO 1 CIOXKHO CKJIOHS-
emo. CriefoBaTenbHO, MAIO IPOCTO MOJOOPATh IEKCUYECKNIT S9KBUBAIEHT — HY)KHO
TaK>Xe y‘H/ITI)IBaTb 6Har03By‘IHOCTb BbI6paHHOI‘O CJI0Ba 1 €T0 CHOCO6HOCTIJ BbICTyHaTb
B POJIM IIYCTh U CTPAHHOTO, HO MMEHM COOCTBEHHOrO0. [IoMIMO 3TOr0, HY)XHO COXpa-
HUTb CTWIMCTUKY IpaduuecKoro poMaHa. TeKCT OpUruHaja IpeicTasiseT coboit aua-
JIOT C KOPOTKMMM PEIUIMKAaMI U COBCEM HEOOMbIINMM NCTOpUsAMU. CIIMIIKOM JIMHHOE
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00bsICHEHE W/IN TIOfIBOJIKA, KOTOPOJ HEeT B OPUTMHAIBHOM TEKCTe, MOXKeT Pa3pyLINTh

CTPYKTYPY TeKCTa.

ITepeBopgunKy AHHe Jiiie/IbKUH] YAAI0OCh COXPAaHUTb OaTaHC MEXY STUMIU Tpe-
60BaHMSAMMU U He CHenaTb BHIOOP B MO/Ib3Y OJHOTO M3 HUX. [J/Isl 9TOrO pellieHo 3aMe-
HUTb «OKHO» Ha «3pKep». DTN CTIOBA He B3aMMO3aMEeHsAEMbI, OfHAKO UMEHHO B 3TOM
KOHTEKCTe 3aMeHY MO>KHO IIpousBecTy 6e3 yiiepba Jiis TeKCTa.

BoT Kak BBIITIAZUT IPY 5TOM IIOTYYMBILNIICSA TIEPEBOJ;:

— S& romantisk! Det ma ha vert et fint
vindu.

— Ja, og det er nettopp det som er
problemet. — Hvordan da?

— Jo, for da mamma ble gravid med meg, sa
ville hun at jeg skulle hete Vindu. VINDU,
liksom.

— Jeg vet ikke, jeg? Folk heter da mye rart?
— Men her da: VINDU! KOM OG SPIS!
Hallo. Det er rart. Det syntes heldigvis pappa
0gsa.

— Jo da, det er kanskje det. Men na ble du
ikke hetende Vindu uansett. Hvordan ble de
enige?

— Det var lett. De tok bare stein, saks, papir
pa hver sin vokal. Best av tre. Det var pappa
som vant, og han valgte E. Sa her sitter jeg og
heter Vinde. Vindu med E. Hallo [Kamfjord,
2019, s. 23].

— Kak pomantnuno! Kpacusoe, pomxHO
OBbITb, OKHO.

— B aTom-To u ipobema...

— Iogemy?

— Hy, xorga mama 3abepeMeHesa, OHa 3aX0-
Te/a HasBaTh MeHA Dpkep. Hy, kak 651 — IP-
KEP!

— Jlaxke He 3Ha10... Bcakue ObIBAIOT MMeEHA.
— Ho 151 mocnymaii tonpko: 9PKEP, VTN
ECTD! Ané, aro crpanHo. K cyacTbio, mama
TOYKE TaK PEeIInL.

— Hy, mMoxet, u crpanHOBaro cnerka. Ho
TebOs1 Befb He OJpKep 30BYT. Kak e oHM
IPUILUIN K COITIACUIO?

— 9710 6BUIO TpOCTO. OHU chirpamu B «Ka-
MeHb, HOKHUIIBI, OyMara». [lama npenyaran
ybpaTb «p», 1 OH Bplurpasl. V BOT A 3mecs,
¥ 30ByT MeH: JpKe. IpKe 6e3 «p» — HY alné.

ITepeBOAUNKY NPUIIIOCH COBCEM HE3HAYNMTENbLHO BUJOM3MEHUTb aBTOPCKMI
TEKCT B II0/Ib3y BLIOPAHHOTO BapMaHTa MepeBOJia, HO 6e3 ylep6a i TeKcTa.
TpaauumoHHBIMY MeTOAMM Tepefiady MUKPOTOIIOHMMOB I MIMeH COOCTBEHHBIX

IIpY TIepeBOje XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTOB C HOPBEXCKOTO fA3bIKA OCTAIOTCA TPaHC-
uTepanyd M TPAHCKPUIILMA. DTU XK€ MeTO/bl BIIONIHE OIIPaBJAHHO NPUMEHSIOTCA U
B OCTaJIbHBIX CTy4asX, KOT[a HeoOXOofuMa Iepefada TOMOHMMOB CpefiCTBaMM SI3bIKa
IIePEBOJIA, ¥ OCTAIOTCS eAVHCTBEHHO BO3MOXKHBIMU I HEXYH0XKECTBEHHDIX TEKCTOB.
IlonHOCTBIO 3aMEHNUTb UX IEPEBOfIOM HEBO3MOXKHO, @ B HEKOTOPBIX CIIy4asX COBep-
LIEHHO He HY>KHO: 3TO Harpy3uT NE€PEBOJHONM TEKCT MOIOTHUTETbHBIMU CMbICTIAMM,
OCTIOXHAIINMY BoclipuATKe. TeM He MeHee CYLIeCTBYIOT XY/[0>KeCTBEeHHbIE TeKCTHI,
IZie 3TU MeTOJbI, HA00OPOT, MELIAIOT BOCIPUATHIO M Ifie IIePEeBOLUNKY HEOOX0IMMO
OTKA3aThCs OT HUX B [TOIb3Yy IIepeBOfia.
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